
Diese Broschüre fi nden Sie auch unter www.eschenbach-opf.de

loo

k
FR

IE
ND

S
te

am

vis
ions

T
OG

ET
HE

R

FR
EE

DO

M

yout
h

fu
n

LO
VE

pla
ces

2 0 2
5

who
am

i?
gr

ow
th

YO
U

CA
N.



loo

koko

FRFRF
IE

ND
S

tetet
aeae
mama

vis
ions

T
O

T
O

T
GOGO

E
G

E
G

T
HE

RERE

FR
ERER
ED

OM

yout
h

fu
nunu
LOLOL

VOVO
EVEV

pla
cecec sese

POPOP

WOWO
ERERE

whwhw

ohoh
am

i?
gr

ow
th

YOYOY

U
CA

N.

Seite / page Verein  / Association

4 Vorwort / foreword
 5 Stadtverband / local committee
 6 BRK Bereitschaftsjugend Eschenbach

 8 Deutsche Pfadfi nderschaft Sankt Georg

 10 Deutsche Waldjugend Eschenbach

 12 Eltern-Kind-Gruppe

 14 Faschingsgesellschaft Eschenbach 2006 e.V.

 16 Jugendfeuerwehr Eschenbach

 18 Kids & Teens GR2D

 20 Stadtbibliothek Eschenbach

 22 Stadtkapelle Eschenbach e.V.

 24 SC Eschenbach - Aikido

 26 SC Eschenbach - Gerätturnen

 28 SC Eschenbach - Judo

 30 SC Eschenbach - Jugendfußball

 32 SC Eschenbach - Leichtathletik

 34 SC Eschenbach - Tischtennis

 36 Tennisclub Eschenbach

 38 Volkshochschule Eschenbach

 40 Wasserwacht Eschenbach

 42 Impressum / masthead

INHALTSVERZEICHNIS
index of content

Jugendarbeit in Eschenbach

3

be bold
be light
be italic
but never
regular.



ookoko

FRFRF
IE

ND
S

tetet
aeae
mama

vis
ions

T
O

T
O

T
GOGO

E
G

E
G

T
HE

RERE

FR
ERER
ED

OM

yout
h

fu
nunu
LOLOL

VOVO
EVEV

pla
cecec sese

POPOP

WOWO
ERERE

whwhw

ohoh
am

i?
gr

ow
th

YOYOY

U
CA

N.

Dear citizens,

The social life of our city is supported in a special way by its clubs and associations.

They are places of encounter, engagement, and community. Youth work plays a central 
role in this—it is the cornerstone of every successful club and association and deser-
ves our special support.

We, as the city association, are therefore very pleased that this brochure has been 
produced. It is intended to help enrich club life with young new members, provide new 
impetus, and thus create a stable and long-term structure for the future.

With warm regards
Michael König, 1st Chairman of the City Association

Vorwort

Hello � 

Eschenbach
!

Liebe Bürgerinnen und Bürger, 

Das gesellschaftliche Leben unserer Stadt wird in besonderer Weise von den Vereinen 
getragen.

Sie sind Orte der Begegnung, des Engagements und der Gemeinschaft. Einen 
zentralen Stellenwert nimmt dabei die Jugendarbeit ein – sie ist der Grundstein jeder 
erfolgreichen Vereinsarbeit und verdient unsere besondere Unterstützung.

Wir als Stadtverband freuen uns daher sehr, dass diese Broschüre auf den Weg 
gebracht wurde. Sie soll dazu beitragen, das Vereinsleben mit jungem Zuwachs zu 
bereichern, neue Impulse zu setzen und damit eine stabile und langfristige Struktur für 
die Zukunft zu schaffen.

Mit herzlichen Grüßen
Michael König, 1. Vorsitzender des Stadtverbandes

Der Stadtverband ist die Dachorganisation aller Vereine Eschenbachs.
The local committee is the head organisation of all associations in Eschenbach.

Stadtverband
local committeeforeword

Michael König I 1. Vorsitzender 
E-Mail: MKoenig@gmx.biz

Michael König | 1st chairman 
E-Mail: MKoenig@gmx.biz

Peter Teschke I 2. Vorsitzender 
E-Mail: peter.teschke@gmx.de

Peter Teschke | 2nd chairman  
E-Mail: peter.teschke@gmx.de

lo
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JUGEND ESCHENBACH

BRK Wir führen Kinder und Jugendliche im Alter von 6 -16 Jahren
an die Arbeit des Roten Kreuzes heran. Helfen lernen macht Spaß.

We introduce children and young people at the age of 6-14 years
to the work of the Red Cross and make learning to help fun.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

kostenlos

for free

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Petra Luber und Nadine Banasch
petra.luber@brk.de
0171 | 9966499

ANSPRECHPARTNER CONTACT PERSONS

Gemeinsame Unternehmungen, Ausfl üge, Spielen Basteln.

group activities, excursions, games, handicrafts

SONSTIGES OTHER INFORMATIONS

Zweimal im Monat, freitags von 18.00-19.00 Uhr
TRAININGSZEITEN TRAINING TIMES

Twice a month, fridays from 18.00-19.00

Grafenwöhrer Str. 19
92676 Eschenbach

ANSCHRIFT ADDRESS

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

PFADFINDERSCHAFT
SANKT GEORG

Deutsche Die Pfadfi nder sind die größte Jugendbewegung weltweit und bieten Kindern, Ju-
gendlichen und jungen Erwachsenen eine spannende Gemeinschaft voller Abenteuer, 
Naturerlebnisse und neuer Freundschaften.

Bei uns kann jeder mitmachen! In unseren regelmäßigen Gruppenstunden erleben wir 
gemeinsam Spiele, spannende Projekte und wertvolle Erfahrungen. Höhepunkte des 
Jahres sind unsere Zeltlager, in denen wir gemeinsam in der Natur übernachten, La-
gerfeuer machen und neue Fähigkeiten erlernen. Zudem bieten wir aufregende Aus-
landsfahrten, bei denen wir andere Kulturen entdecken und unvergessliche Erlebnisse 
sammeln.

The Scouts are the largest youth movement in the world and off er children, teenagers 
and young adults an exciting community full of adventure, nature experiences and new 
friendships.

Anyone can join us! In our regular group sessions, we enjoy games, exciting projects and 
valuable experiences together. The highlights of the year are our camps, where we spend 
the night together in nature, make campfi res and learn new skills. We also off er exciting 
trips abroad, where we discover other cultures and have unforgettable experiences.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

42€ Jahresbeitrag

42€ annual fee

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Wölfl inge (6-10 Jahre):    Wolves (6-10 years):
Winter: Mittwoch, 17.00-18.00 Uhr  Winter: Wednesday, 17.00-18.00
Sommer: Mittwoch 17.00-18.30 Uhr  Summer: Wednesday 17.00-18.30

Jupfi s (10-13 Jahre):   young scouts (10-13 years):
Winter: Freitag, 16.30-17.30 Uhr  Winter: Friday, 16.30-17.30
Sommer: Freitag, 16.30-18.00 Uhr  Summer: Friday, 16.30-18.00

Pfadis (13-16 Jahre):   scouts (13-16 years):
Winter: Donnerstag, 17.30-18.30 Uhr  Winter: Thursday, 17.30-18.30
Sommer: Donnerstag, 17.30-19.00 Uhr  Summer: Thursday, 17.30-19.00

Rover und Leiter (ab 16 Jahre):  Rovers/leaders (from 16 years):
Sonntag: 19.00 Uhr    Sunday: 19.00
(fi ndet unregelmäßig statt)   (takes place irregularly)
     
In den Ferien fi nden keine   There are no group sessions
Gruppenstunden statt.   during the vacations.

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Tim Drechsler
0152 | 21332725

Simon Aschenbrenner
0176 | 57940561

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

WALDJUGEND
ESCHENBACH

Deutsche Du suchst Abenteuer, Gemeinschaft und möchtest Gutes für den Wald tun? Dann 
sind unsere Gruppenstunden perfekt für dich! Wir pfl anzen Bäume, pfl egen Moore, 
kontrollieren Nistkästen und bauen Erlebnispfade. Außerdem singen wir am Lagerfeu-
er, gehen auf Fahrt und veranstalten Zeltlager.

Auch ältere Naturbegeisterte sind willkommen! Der Klimawandel bedroht unsere Wäl-
der, doch du kannst aktiv etwas bewirken. Werde Teil der Waldjugend und setze dich 
für den Schutz der Natur ein. Gemeinsam machen wir den Wald zum Abenteuer!

Are you looking for adventure, community and want to do something good for the fo-
rest? Then our group lessons are perfect for you! We plant trees, maintain moors, check 
nesting boxes and build adventure trails. We also sing around the campfi re, go on trips 
and organize camps.

Older nature enthusiasts are also welcome! Climate change is threatening our forests, but 
you can actively make a diff erence. Become part of the Forest Youth and stand up for the 
protection of nature. Together we can turn the forest into an adventure!

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

16€ Jahresbeitrag

16€ annual fee

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Walter Seltmann
info@waldjugend-eschenbach.de

ANSPRECHPARTNER CONTACT PERSONS Für Kinder und Jugendliche ab 8 Jahren.

For children and young people aged 8 and over.

SONSTIGES OTHER INFORMATIONS

Jeden 2. Samstag (gerade Kalenderwoche)     
von 13.30 -16.00 Uhr   

Treffpunkt an unserem Gruppenhaus: am Stadtweiher 4
(200 Meter vorm SCE Heim)

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

Every 2nd Saturday (even calendar week)
from 13.30 - 16.00

Meeting point at our group house: am Stadtweiher 4
(200 meters in front of the SCE home)

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

KIND-GRUPPE
Eltern- In unserer Eltern-Kind-Gruppe haben Eltern und ihre Kinder die Möglichkeit, in einer

liebevollen und entspannten Atmosphäre neue Freundschaften und Kontakte zu 
knüpfen. Gemeinsam machen wir fröhliche Singspiele und entdecken spielerisch die 
Welt – beispielsweise mit bunten Tüchern, rhythmischen Bewegungen und natürlich 
ganz viel Freude am Miteinander. Während die Kleinen im Anschluss spielerisch die 
Welt erkunden, können sich die Eltern austauschen und wertvolle Erfahrungen teilen.

Unsere Räumlichkeiten sind mit kindgerechten Möbeln und einer Vielzahl an Spiel-
sachen ausgestattet, die zum Spielen, Entdecken und Lernen einladen. Hier können 
die Kinder sicher toben, kreativ sein und gemeinsam mit anderen Kindern erste sozi-
ale Erfahrungen sammeln.

In our parent-child group, parents and their children have the opportunity to make new 
friends and socialize in a loving and relaxed atmosphere. While the little ones playfully 
explore the world, parents can exchange ideas and share valuable experiences.

Our rooms are equipped with child-friendly furniture and a variety of toys that invite child-
ren to play, discover and learn. Here, children can romp around safely, be creative and 
gain their fi rst social experiences together with other children.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Pro Gruppe zwischen 8-10 Mütter/Väter/Großeltern mit Kind(ern).

Between 8-10 mothers/fathers/grandparents with child(ren) per group.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Dienstag und Mittwoch  
jeweils von 9.00 - 11.00 Uhr  
Karlsplatz 36 in Eschenbach   

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Angelika Trummer
0160 | 3877892

Tuesday and Wednesday
each from 9.00 - 11.00
Karlsplatz 36 in Eschenbach

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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N.ESCHENBACH 2006 E.V.
Fasch ingsgese l l schaft

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Michael König, 1. Vorstand
vorstand@fg-eschenbach.de
0175 | 9310555

Sandra Mandanici, Gardebeauftragte

Wir sind eine Vereinigung zur Förderung und Pfl ege des fastnachtlichen Brauchtums, 
insbesondere durch die Organisation und Durchführung von Tanzveranstaltungen, Fa-
schingssitzungen sowie die Teilnahme an und Ausrichtung von Faschingsumzügen.

Unser Angebot richtet sich an alle Altersgruppen – beginnend mit Kindern ab 6 Jahren 
(bzw. der 1. Klasse) über Jugendliche bis hin zu Erwachsenen.

We are an association for the promotion and maintenance of carnival customs, in parti-
cular through the organization and implementation of dance events, carnival sessions as 
well as the participation in and organization of carnival parades.

our off er is aimed at all age groups - starting with children from 6 years (or 1st grade) to 
teenagers and adults.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

24€ Jahresbeitrag

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Gerhart-Hauptmann-Straße 23
92676 Eschenbach

ANSCHRIFT ADDRESS

Trainingszeiten variieren je nach Gruppe.
TRAININGSZEITEN

Training times vary depending on the group.

TRAINING TIMES

24€ annual fee

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

ESCHENBACH
Jugendfeuerwehr Unser Ziel ist es, die Kids an die vielfältige Aufgabe Feuerwehr heranzuführen

und bestmöglich vorzubereiten. Natürlich kommen Spaß und Kameradschaft wäh-
rend dieser Zeit nicht zu kurz, so werden z. B. Ausfl üge, Grillabende genauso abge-
halten wie auch die ein oder andere kleine Prüfung ;-)

Langeweile ist bei dieser Mischung aus Technik und Spaß defi nitiv nicht angesagt.

Du bist zwischen 12 und 18 Jahre alt?
Du kannst dich für Technik begeistern?
Du arbeitest gerne im Team?
Dann bist DU bei uns genau richtig!

Melde dich bei uns oder komm einfach zur nächsten Jugendübung vorbei!

Our aim is to introduce the kids to the diverse tasks of the fi re department and to prepare 
them in the best possible way. Of course, there is no shortage of fun and camaraderie 
during this time, with excursions, barbecues and the odd little test ;-)

Boredom is defi nitely not on the cards with this mixture of technology and fun.

Are you between 12 and 18 years old?
Are you enthusiastic about technology?
Do you like working in a team?
Then YOU have come to the right place!

Get in touch with us or simply come along to the next youth exercise!

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

kostenlos

for free

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Jugendwartteam
Jugend@feuerwehr-eschenbach.de
www.feuerwehr-eschenbach.de

Jeweils alle zwei Wochen (montags) nach Übungsplan abends von 18.30
bis ca 20.00 Uhr im Feuerwehrgerätehaus Eschenbach.

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

Every two weeks (Mondays) according to the practice schedule in the evening
from 18.30 to approx. 20.00 at the Eschenbach fi re station.

„Wir s ind d ie Jugend von heute .
Und die Retter von morgen! “

Feuerwehrplatz 1
92676 Eschenbach i.d.OPf.

ANSCHRIFT ADDRESS

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach

16  17



loo

koko

FRFRF
IE

ND
S

tetet
aeae
mama

vis
ions

T
O

T
O

T
GOGO

E
G

E
G

T
HE

RERE

FR
ERER
ED

OM

yout
h

fu
nunu
LOLOL

VOVO
EVEV

pla
cecec sese

POPOP

WOWO
ERERE

whwhw

ohoh
am

i?
gr

ow
th

YOYOY

U
CA

N.

Selbstbewusst. Stark. Sicher. – Kids & Teens Krav Maga in Eschenbach
für Kinder ab 6 Jahre und Erwachsene.

Bei GR2D Krav Maga in Eschenbach lernen Kinder und Jugendliche altersgerecht, 
wie sie sich in gefährlichen Situationen behaupten können – mit Köpfchen, Technik 
und Selbstvertrauen. Unser speziell entwickeltes Training fördert nicht nur körperliche 
Fitness, sondern stärkt auch Selbstbewusstsein, Disziplin und Teamgeist.

In einer sicheren und motivierenden Umgebung vermitteln
erfahrene Trainer effektive Selbstverteidigung  –
angepasst an die Bedürfnisse junger Teilnehmer.
Ein kostenloses Probetraining ist jederzeit möglich.

Confi dent. Strong. Safe. - Kids & Teens Krav Maga in Eschenbach
for children aged 6 and over and adults.

At GR2D Krav Maga in Eschenbach, children and teenagers learn how to assert them-
selves in dangerous situations in an age-appropriate way - with brains, technique and 
self-confi dence. Our specially developed training not only promotes physical fi tness, but 
also strengthens self-confi dence, discipline and team spirit.

In a safe and motivating environment, experienced trainers teach
eff ective self-defense - adapted to the needs of young participants.
A free trial training session is possible at any time.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

25€ pro Monat

25€ per month

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Christian Dietz und Bernd Lober
info@gr2d.de
Standortübergreifend: +49 (0) 160 | 94847440

Hauptstr. 16
95676 Wiesau

ANSCHRIFT ADDRESS

Montags: 
Gruppe 1: 17.00 - 18.00 Uhr
Gruppe 2: 18.00 - 19.00 Uhr
Erwachsene: 19.00 - 20.30 Uhr

In Eschenbach im Rohrersaal, Marienplatz 13, 92676 Eschenbach

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

Mondays:
Group 1: 17.00 - 18.00
Group 2: 18.00 - 19.00
Adults: 19.00 - 20.30

In Eschenbach in the Rohrersaal, Marienplatz 13, 92676 Eschenbach

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

ESCHENBACH
Stadtbib l i othek Unsere Stadtbibliothek bietet ein vielseitiges Medien- und

Veranstaltungsangebot für alle von 0 bis 99 Jahren.

Unser Medienangebot umfasst Pappbilderbücher, Kinder- und Jugendbücher,
Belletristik, Sachbücher, Zeitschriften, Tonies, Hörbücher, DVDs und Puzzles.
Mit unserer Onleihe stehen zudem zahlreiche E-Books jederzeit digital zur Verfügung. 
Gaming-Fans können aus einer breiten Auswahl an Konsolenspielen für Nintendo DS, 
Wii, Switch sowie PlayStation 3, 4 und 5 wählen.

Neben dem Medienangebot bieten wir abwechslungsreiche Veranstaltungen
für jedes Alter: Vorlese- und Bastelnachmittage, Bilderbuchkino,
den Sommerferien-Leseclub, kreative Workshops und spannende Autorenlesungen 
für Kinder und Erwachsene. Auch Klassen- und Gruppenführungen gehören zu un-
serem Programm.

Our city library off ers a wide range of media and events 
for everyone from 0 to 99 years of age.

Our media range includes cardboard picture books, children‘s and young adult books, 
fi ction, non-fi ction, magazines, Tonies, audio books, DVDs and puzzles. Our eLibrary also 
makes numerous e-books available digitally at any time. Gaming fans can choose from a 
wide selection of console games for Nintendo DS, Wii, Switch and PlayStation 3, 4 and 5.

In addition to the media range, we off er a variety of events for all ages: reading aloud 
and craft afternoons, picture book cinema, the summer vacation reading club, creative 
workshops and exciting author readings for children and adults. Class and group tours 
are also part of our program.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Kinder bis 15 Jahre: 2,50€ Jahresbeitrag
Jugendliche ab 16 Jahre: 5€ Jahresbeitrag
Erwachsene ab 18 Jahre: 10€ Jahresbeitrag
Familien: 15€ Jahresbeitrag

Children up to 15 years: 2.50€ annual fee
Young people from 16 years: 5€ annual fee
Adults from 18 years: 10€ annual fee
Families: 15€ annual fee

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Montag: 13.00 – 15.00 Uhr  Monday: 13.00 - 15.00
(nur Dezember bis März)  (December to March only)
Dienstag: 15.00 – 18.00 Uhr  Tuesday: 15.00 - 18.00
Mittwoch: 10.00 – 12.00 Uhr  Wednesday: 10.00 - 12.00
Freitag: 14.00 – 17.00 Uhr  Friday: 14.00 - 17.00

ÖFFNUNGSZEITEN OPENING HOURS

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Sonja Schecklmann
09645 | 601345
info@bibliothek-eschenbach.de

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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Stadtkapel le

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Martin Danzer, 1. Vorsitzender
danzerm@t-online.de
0151 | 75084219

Hannah Mayer, 2. Vorsitzende
0151 | 54930539

Du suchst eine Weiterverwendung als ausgebildeter Musiker nach der Musikschule 
um in einer Gruppe zu musizieren oder willst nach einer Auszeit wieder Musik spielen? 
Du bist Musikanfänger, Wiedereinsteiger/Gestaltung von Festen und Veranstaltungen 
jeglicher Art? Hier bietet die Stadtkapelle Eschenbach dir den passenden Platz! Wir 
machen Blasmusik von bayerisch-böhmisch bis modern. Zum Beispiel gestalten 
wir Festlichkeiten jeglicher Art, wie Taufen, Hochzeiten, Bürgerfeste, Vereinsjubilä-
en, Festzüge, kirchliche Anlässe, Faschingszüge, Faschingsgottesdienste und vieles 
mehr. 

Neben unserer Vereinstätigkeit veranstalten wir auch Ausfl üge, Kegelabende, Bowlin-
gabende, Eis- oder Pizzaessen.

Are you looking to continue as a trained musician after music school to make music in 
a group or do you want to play music again after a break? Are you a music beginner, 
returning musician or organizer of festivals and events of any kind? The Stadtkapelle 
Eschenbach has the right place for you! We make brass music from Bavarian-Bohemian 
to modern. For example, we organize festivities of all kinds, such as christenings, wed-
dings, civic festivals, club anniversaries, processions, church events, carnival processi-
ons, carnival services and much more.

In addition to our club activities, we also organize excursions, bowling evenings,
ice cream and pizza dinners.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

10€ Jahresbeitrag
Schüler und Azubis frei.

10€ annual fee
pupils and trainees free.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Jahnstr. 34
92676 Eschenbach

ANSCHRIFT ADDRESS

WWW.STADTKAPELLE-ESCHENBACH.COM

@stadtkapelle.esb

Musikprobe am jeden Donnerstag von 20.00 bis 22.00 Uhr/Markus-Gottwalt-Schule
TRAININGSZEITEN

Music rehearsal every Thursday from 8.00 to 22.00/Markus-Gottwalt-School

TRAINING TIMES

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

SC ESCHENBACH
Aik ido

Kathleen Walberer
0175 | 8028069
kathleen.walberer@aikido-stiftland.de

ANSPRECHPARTNER

Montags 16.30 - 17.30 Uhr   
Multifunktionshalle des SCE

Aikido ist ein Weg, sich gewaltlos gegen unterschiedlichste
Aggressionsformen zu schützen. In der Gruppe wird Wert gelegt
auf Kondiitionsschulung und Selbstverteidigungstechniken.

halbjährlich Kind 25€, Familie 80€

Aikido is a non-violent way of protecting yourself against various forms of aggression.
In the group, emphasis is placed on condition training and self-defense techniques.

half-yearly child 25€, family 80€

DAS MACHEN WIR

MITGLIEDSBEITRAG

TRAININGSZEITEN

THIS IS WHAT WE DO

MEMBERSHIP FEE

TRAINING TIMES

Training für Kinder und Jugendliche,
geeignet für jedes Alter.

Training for children and young people, 
suitable for all ages.

SONSTIGES OTHER INFORMATIONS

CONTACT PERSONS

Mondays 16.30 - 17.30
Multifunctional hall of the SCE

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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Beim Gerätturnen betreiben wir Sport unter Verwendung der Großgeräte Reck, Bar-
ren, Boden, Schwebebalken und der Sprunggeräte (Bock, Kasten, Pferd, Sprung-
tisch). Wir bieten breitensportlich orientiertes Gerätturnen an, offi zielle Wettkämpfe 
spielen eine untergeordnete Rolle. Bewegen und zielgerichtete Körperbeherrschung 
stehen im Vordergrund. 

Im Sinne der Vereinszugehörigkeit Teilnahme an Veranstaltungen (Sommerfest, Bür-
gerfest); diverse abteilungsinterne Veranstaltungen (Turnhallenparty, Vereinsturnfest).

In apparatus gymnastics, we engage in sports using large apparatus such as the hori-
zontal bar, parallel bars, fl oor, balance beam, and vaulting equipment (buck, box, pom-
mel horse, vaulting table). We off er recreational gymnastics with a broad focus, where 
offi  cial competitions play a secondary role. Movement and purposeful body control are 
the main priorities.

In the spirit of club membership, participation in events (summer festival, community
festival); various internal department events (gym party, club gymnastics festival).

SC ESCHENBACH

DAS MACHEN WIR

Vereinsmitgliedschaft beim SC Eschenbach.

Club membership at SC Eschenbach.

MITGLIEDSBEITRAG

THIS IS WHAT WE DO

MEMBERSHIP FEE

Alle Gruppen sind derzeit voll belegt.
(Stand April 2025)

All groups are currently full. 
(as of April 2025)

SONSTIGES OTHER INFORMATIONS
Pamela Walberer
0160 | 90 17 66 81

Stefanie Händel
0159 | 02 82 93 74

ANSPRECHPARTNER CONTACT PERSONS

Gerätturnen

Dienstags: Kindergartenkinder
Donnerstags: Schulkinder ab Klasse 3 
Freitags: Schulkinder Klasse 1/2 

UNSERE GRUPPEN OUR GROUPS

Tuesdays: Kindergarten children
Thursdays: School children from grade 3
Fridays: School children grade 1/2

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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SC ESCHENBACH
Judo

Judo ist ein Kampfsport aus Japan. Wir lernen Würfe und Bodentechniken
und messen uns miteinander im Kampf. Dabei ist Judo ein Training
für den ganzen Körper: Von Spielen bis Zirkeltraining, von Parcours bis Gymnastik 
ist alles dabei. Judo-Werte wie Respekt, Hilfsbereitschaft und Wertschätzung sorgen 
dafür, dass auf der Matte alle Spaß haben und miteinander trainieren können.

Schau gerne bei uns vorbei!

Genauere Informationen unter www.sceschenbach.de/sparten/judo.

Judo is a martial art from Japan. We learn throws and ground techniques
and compete with each other in fi ghts. Judo is a training for the whole body:
from games to circuit training, from parcours to gymnastics, everything is included.
Judo values such as respect, helpfulness and appreciation ensure
that everyone has fun on the mat and can train together.

Come and join us!

More detailed information at www.sceschenbach.de/sparten/judo.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Für den gesamten SC Eschenbach
siehe https://www.sceschenbach.de/mitglied-werden.

For the entire SC Eschenbach
see https://www.sceschenbach.de/mitglied-werden.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Reinhold Schubert
crs.schubert@t-online.de
09644 | 8911

Training immer mittwochs
Kinder und Eltern von 17.15 bis 18.30 Uhr
Jugendliche und Erwachsene von 18.30 bis 19.45 Uhr
in der Turnhalle der Markus-Gottwalt-Schule (Jahnstraße 15)

TRAININGSZEITEN TRAINING TIMES

Training every Wednesday
Children and parents from 17.15 to 18.30
Youths and adults from 18.30 to 19.45
in the Markus-Gottwalt-Schule gym (Jahnstraße 15)

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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Jugendfußbal l Fußballbegeisterter Nachwuchs der Stadt Eschenbach

und Umgebung – wir suchen dich! 

Du liebst Fußball, Teamgeist und spannende Spiele? Dann bist du bei uns genau rich-
tig! Unser Verein bietet dir die perfekte Möglichkeit, dein Talent zu entwickeln, neue 
Freundschaften zu schließen und gemeinsam Erfolge zu feiern. Egal ob Anfänger oder 
erfahrener Kicker – wir freuen uns auf dich!

Young soccer enthusiasts from Eschenbach and the
surrounding area - we‘re looking for you!

Do you love soccer, team spirit and exciting games? Then you‘ve come to the right place! 
Our club off ers you the perfect opportunity to develop your talent, make new friends and 
celebrate success together. Whether you‘re a beginner or an experienced footballer - we 
look forward to meeting you!

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Bis 14 Jahre 50€ (jährlich)
Ab 14 bis 17 Jahre 80€ (jährlich)
Familie 160€ (jährlich)

Up to 14 years 50€ (annually)
From 14 to 17 years 80€ (annually
Family 160€ (annually)

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Sven Kossligk
s.kossligk@gmail.com

Für Trainingszeiten siehe www.sceschenbach.de/sparten/fussball-jugend
TRAININGSZEITEN TRAINING TIMES

For training times see www.sceschenbach.de/sparten/fussball-jugend

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

SC ESCHENBACH
Leichtathlet ik

Dienstags     Tuesdays  
von 16.45-18.00 Uhr, Altersklasse 6-11  from 16.45-18.00, age group 6-11
Von 18.00-19.30 Uhr, Altersklasse 12-14  from 18.00-19.30, age group 12-14
Von 18.00-20.00 Uhr, Altersklasse >15  from 18.00-20.00, age group >15

Donnerstags    Thursdays
Von 18.00-19.30 Uhr, Altersklasse 12-14  from 18.00-19.30, age group 12-14
Von 18.00-20.00 Uhr, Altersklasse >15  from 18.00-20.00, age group >15

Samstags     Saturdays
Von 10.00-11.30 Uhr, Altersklasse >11  from 10.00-11.30, age group >11

Training fi ndet in der Mehrfachhalle am Gymnasium oder auf der Freisportanlage statt.

Training takes place in the multi-purpose hall at the grammar school or at the outdoor 
sports facility.

Laufen, Springen, Werfen... Diese drei Bewegungstypen bilden das Grundgerüst der 
Leichtathletik. Das ganzheitliche Training geht schon ab der ersten Klasse im Rahmen 
der Kinderleichtathletik los. Spielerisch werden die Kinder an verschiedene Bewe-
gungsmuster herangeführt. Die Wettkämpfe bis zur Altersklasse U12 werden oft als 
Team-Event ausgetragen, es gibt selbstverständlich auch Einzelwettkämpfe. 

Mit fortgeschrittenem Alter werden die Kinder und Jugendlichen immer weiter an die 
Disziplinen wie Sprint, Hürdenlauf, Staffel, Ausdauer, Weit- und Hochsprung sowie 
die Wurfdisziplinen Ball, Diskus und Speer als auch Kugelstoßen herangeführt. Viele 
Spiele und trainieren im Kraftraum gehören natürlich auch dazu.

Komm doch mal schnuppern und mach mit, wir freuen uns!

Running, jumping, throwing... These three types of movement form the basic framework 
of athletics. Holistic training starts as early as fi rst grade as part of children‘s athletics. 
Children are introduced to diff erent movement patterns in a playful way. Competitions 
up to the U12 age group are often held as team events, but there are of course also 
individual competitions.

As they get older, the children and young people are introduced to disciplines such as 
sprinting, hurdling, relay, endurance, long jump and high jump as well as the throwing 
disciplines of ball, discus, javelin and shot put. Many games and training in the weight 
room are of course also part of the program.

Why don‘t you come and join us, we look forward to seeing you!

DAS MACHEN WIR

TRAININGSZEITEN

THIS IS WHAT WE DO

TRAINING TIMES

Dominik Klüter
dklueter@metamorfosys.de

Corinna Grube
corinna-grube@gmx.de

Hannelore Ott
hottla@t-online.de

ANSPRECHPARTNER CONTACT PERSONS

Kann auf der Vereinsseite des SCE eingesehen werden

Can be viewed on the SCE club website

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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Tischtenni s

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Dieter Sporr
O9645 | 1389
Sporr.Dieter@t-online.de
www.tischtennis-eschenbach.de

Beim Tischtennis handelt es sich um die schnellste Rückschlagsportart der Welt.
Ferner ist Tischtennis eine technisch sehr anspruchsvolle Sportart und wird
von vielen Laien oft unterschätzt. Neben technischen Fertigkeiten spielen auch
taktische Überlegungen, physische Fitness und mentale Stärke eine sehr große Rolle.

All diese Fähigkeiten werden natürlich beim Tischtennis auch geschult
und spiegeln sich oft in schulischen Leistungen positiv wider. Jugend und
Nachwuchsarbeit ist bei uns ein wesentlicher Bestandteil des Abteilungslebens.

Table tennis is the fastest rebound sport in the world. table tennis is also a technically
very demanding sport and is often underestimated by many amateurs.
In addition to technical skills, tactical considerations, physical fi tness
and mental strength also play a very important role, and all these skills are of course
also trained in table tennis and are often refl ected positively in academic performance.

All these skills are of course also trained in table tennis and are often
refl ected positively in academic performance. Youth and junior work is an
essential part of life in our department.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Vereinsmitgliedschaft beim SC Eschenbach.

Club membership at SC Eschenbach.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Dienstags  18.00 – 20.00 Uhr  Kinder und Jugendliche
  20.00 – 22.00 Uhr  Erwachsene

Donnerstag 18.00 – 19.00 Uhr Anfänger
  18.00 – 20:00 Uhr Kinder und Jugendliche
  20.00 – 22.00 Uhr Erwachsene

TRAININGSZEITEN

Tuesdays  18.00 - 20.00 Children and teenagers
  20.00 - 22.00 Adults

Thursdays  18.00 - 19.00 Beginners
  18.00 - 20.00 Children and teenagers
  20.00 - 22.00 Adults

TRAINING TIMES

WWW.TISCHTENNIS-ESCHENBACH.DE

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

ESCHENBACH
Tennisc lub Du liebst Tennis oder möchtest den Sport einfach mal ausprobieren?

Ob Anfänger oder Fortgeschrittener, bei uns fi ndest du passende
Trainingsmöglichkeiten und spannende Matches für jedes Alter.

Neben abwechslungsreichem Training und gemeinsamen
Mannschaftsspielen, kannst du bei uns an vielen spaßigen Clubveranstaltungen
teilnehmen. Komm mit deinen Freunden bspw. in unsere beliebten Feriencamps inkl. 
Zelten direkt auf unserer Anlage oder nimm an den vielen vereinsinternen Veranstal-
tungen teil. Die Saisoneröffnung mit geselligem Grillfest und das Beachtennisturnier 
sind nur einige unserer vielen Highlights und Events. Wir freuen uns auf dich!

Do you love tennis or just want to give the sport a try? Whether you‘re a beginner or 
an advanced player, you‘ll fi nd suitable training opportunities and exciting matches for 
all ages, as well as varied training and team games, you can take part in many fun club 
events with us. Come with your friends, for example, to our popular vacation camps 
including camping directly on our grounds or take part in the many internal club events. 
The season opening with a convivial barbecue and the beach tennis tournament are just 
some of our many highlights and events. We look forward to seeing you!

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Kinder bis 14 Jahre: 30€
Schüler 14-18 Jahre: 65€**

**Der Arbeitsbeitragsabzug in Höhe von 25 Euro erfolgt am Jahresende, wenn sich ein 

Mitglied für mindestens 2,5 Stunden an unseren jährlichen Veranstaltungen beteiligt.

Children up to 14 years: 30€
Pupils 14-18 years: 65€**

**The work contribution deduction of 25€ is made at the end of the year if a member 
participates in our annual events for at least 2.5 hours.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Dustin Hoffmann, 1. Vorstand
tceschenbach@gmail.com
www.tennisclub-eschenbach.de

Die Trainingsgruppen- und zeiten werden in Abstimmung mit unseren Trainern indi-
viduell vereinbart. Natürlich darf jeder Interessierte unverbindlich und kostenlos bei 
uns Reinschnuppern. Bei Interesse einfach melden und wir fi nden eine alters- und 
leistungsgerechte Trainingsgruppe für euch. Das Sommertraining fi ndet direkt auf un-
serer schönen Anlage in ruhiger Atmospähre am Birschling statt. Das Wintertraining 
erfolgt meistens in der Tennishalle beim TC Postkeller Weiden.

TRAININGSZEITEN TRAINING TIMES

The training groups and times are arranged individually in consultation with our trainers. 
Of course, anyone interested can try us out free of charge and without obligation. If you 
are interested, simply contact us and we will fi nd an age- and performance-appropriate 
training group for you. Summer training takes place directly on our beautiful course in a 
quiet atmosphere at Birschling. Winter training usually takes place in the tennis hall at TC 
Postkeller Weiden.

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach

36  37



loo

koko

FRFRF
IE

ND
S

tetet
aeae
mama

vis
ions

T
O

T
O

T
GOGO

E
G

E
G

T
HE

RERE

FR
ERER
ED

OM

yout
h

fu
nunu
LOLOL

VOVO
EVEV

pla
cecec sese

POPOP

WOWO
ERERE

whwhw

ohoh
am

i?
gr

ow
th

YOYOY

U
CA

N.ESCHENBACH
Volkshochschule

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Frau Angelika Denk
denk@vhs-eschenbach.de
Erreichbar von Montag - Donnerstag 8.00 bis 12.30 Uhr

Kreative, neugierige, sportliche oder technikbegeisterte Kinder und Jugendliche er-
wartet an der Volkshochschule ein vielfältiges Kursangebot – mit vielen Möglichkeiten, 
Neues auszuprobieren, eigene Talente zu entdecken und gemeinsam aktiv zu sein.

Mitmachen kann jede*r – ganz ohne Vorkenntnisse!

Das Angebot wird kontinuierlich erweitert – aktuelle Informationen sind regelmäßig 
auf der Website der Volkshochschule oder im jeweils gültigen Programmheft vor Ort 
erhältlich. Unser Programm bietet regelmäßige Abwechslung, z.B. Eltern-Kind-Tur-
nen, Bewegungskurse für Kinder, Koch- und Kreativkurse, Sprachen, Tastaturschrei-
ben usw.

Creative, curious, sporty or technology-loving children and young people can expect a 
wide range of courses at the adult education center - with many opportunities to try out 
new things, discover their own talents and be active together.

Everyone can take part - without any previous knowledge!

The off er is constantly being expanded - current information is regularly available on the 
adult education center‘s website or in the current program booklet on site. Our program 
off ers regular variety, for example parent-child gymnastics, exercise classes for children, 
cooking and creative courses, languages, keyboarding, etc.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

Je nach Veranstaltung.

Depending on the event.

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

Karlsplatz 29
92676 Eschenbach 

ANSCHRIFT ADDRESS

Programm
WWW.VHS-ESCHENBACH.DE

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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STADTBIBLIOTHEK
public library

ESCHENBACH
Wasserwacht Ob Rettungsschwimmer*in, Wasserretter*in, Taucher*in

oder Motorbootführer*in, du kannst bei uns alles werden. 

Tätigkeiten: Ausbildung in Rettungsschwimmen, Wachdienste am Rußweiher,
Unterstützung von Sanitätsdiensten im ganzen Landkreis, Schnelleinsatzgruppe.                                

Veranstaltungen: Sommernachtsfest, „OH-Weiher“, Gruselspaziergang,
Kameradschaftsabende (auch für die Jugend)

Freu dich auf tolle Nachmittage am und im Rußweiher, lerne dabei neue Freunde
kennen und erlebe die Gemeinschaft des Roten Kreuz

Whether you want to be a lifeguard, water rescuer, diver
or motorboat driver, you can do it all with us.

Activities: Training in lifeguarding, guard duty at the Rußweiher pond,
support for medical services throughout the district, rapid response team.

Events: Summer night festival, „OH-Weiher“, scary walk,
camaraderie evenings (also for the youth)

Look forward to great afternoons at and in the Rußweiher, get to know new friends and 
experience the community of the Red Cross.

DAS MACHEN WIR THIS IS WHAT WE DO

15€ Jahresbeitrag

15€ annual fee

MITGLIEDSBEITRAG MEMBERSHIP FEE

CONTACT PERSONSANSPRECHPARTNER
Josef Ott, Vorstand
Marcus Eibel, Jugendleiter
eschenbach@wasserwacht.bayern

„Am Rußweiher daheim“

In der Hallenbad Saison   In the indoor pool season
im Hallenbad ESB    in the ESB indoor pool
Samstags     Saturdays
8-14 Jahre: 15.15-16.30 Uhr   8-14 years: 15.15-16.30
ab 14 Jahre: 16.15-17.30 Uhr   from 14 years: 16.15-17.30

Im Sommer an der Wasserwachthütte  In summer at the water guard hut
am Rußweiher    at the Rußweiher pond
Samstags 16.15-17.30 Uhr   Saturdays 16.15-17.30
Nicht in den Ferien    not during vacations

GRUPPENZEITEN GROUP TIMES

@wasserwacht_eschenbach

Wasserwacht Eschenbach

Jugendarbeit in Eschenbachyouth work in Eschenbach
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SAVE THE DATE

 21. Juni 2026

PRÄSENTIERT VON:

Anmeldungen bitte an         cheindl@eschenbach-opf.de

PRÄSENTIERT VON:

SAVE THE DATE

 13. Juni 2026

erstklassig. preiswert. pünktlich.

Marienplatz 35 
92676 Eschenbach
Telefon 09645-250 
Telefax 09645-1500
info@stockdruck.de 
www.stockdruck.de

erstklassig. preiswert. pünktlich.

Marienplatz 35 
92676 Eschenbach
Telefon 09645-250 
Telefax 09645-1500
info@stockdruck.de 
www.stockdruck.de
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Werde Teil der Familie – 
beim Weltkonzern vor deiner Tür.

mondigroup.com/careers
jetzt bewerben!

tu, was dich glücklich macht.
Mondi - A happy place to work.

Mondi Eschenbach GmbH
Am Stadtwald 14 · 92676 Eschenbach
Telefon +49 9645/930-0 
jobs.eschenbach@mondigroup.com

Bewirb dich JEtzt!

Haben wir eingepackt! 
Jetzt musst du nur noch zugreifen.

» In der Ausbildung.
» In der Produktion.
» Im Lager.
» Im Office.

Deinen traumjob?

Nachhaltige Verpackungslösungen
aus Wellpappe made in Eschenbach

Werde Teil der Familie – 
beim Weltkonzern vor deiner Tür.

Deinen traumjob?

Ein Job in Eschenbach
der dich nach vorne bringt!

Werde Teil der Familie – 
beim Weltkonzern vor deiner Tür.


